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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


dn3| Al ) )) Se 
AL-WAQT AH 


Name 
The Surah takes its name from the word al-waqi‘ah of the very first verse. 
Period of Revelation 


According to the chronological order that Hadrat Abdullah bin Abbas has given of the Surahs, first 
Surah Ta Ha was sent down, then Al-Waqi'ah and then Ash-Shu‘ara'(Suyuti: Al-/tgan). The same 
sequence has been reported from Ikrimah (Baihaqi: Dala'il an Nubuwwat). 


This is supported also by the story that Ibn Hisham has related from Ibn Ishaq about the affirmation 
of the Faith by Hadrat Umar (may Allah be pleased with him). It says that when Hadarat Umar 
entered his sister's house, Surah Ta Ha was being recited. Hearing his voice the people of the house 
hid the pages of the Qur'an. Hadrat Umar first seized his brother-in-law and then his sister rose in 
defense of her husband, he hit her also and wounded her on the head. When Umar saw blood on his 
sister, he was sorry for what he had done, and said to her: "Show me the manuscript that you have 
concealed so that I may see what it contains." The sister said: "You are unclean because of your 
polytheism: wa anna-hu la yamassu-ha ill-at-tahir: "Only a clean person can touch it." So, Hadrat Umar 
rose and washed himself, and then took up the manuscript to read it. This shows that Sarah Al- 
Waai'ah had been sent down by that time for it contains the verse: La yamassu hu ill al mutahharun; and it 
had been established historically that Hadrat Umar embraced Islam after the first migration to 
Habash, in the fifth year of the Prophethood. 


Theme and Subject Matter 


Its theme is the Hereafter, Tawhid and refutation of the Makkan disbelievers' suspicions about the 
Qur'an. What they regarded as utterly incredible was that Resurrection would ever take place, then 
the entire system of the earth and heavens would be upset, and when all the dead would be 
resurrected and called to account, after which the righteous would be admitted to Paradise and the 
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wicked cast into Hell. They regarded all this as imaginary, which could not possibly happen in actual 
fact. In answer to this, it was said: "When the inevitable event will take place, there will be none to 
belie its happening, nor will anyone have the Power to avert it, nor prove it to, be an unreal 
happening. At that time all peoples will be divided into three classes: (1) The foremost in rank and 
position; (2) the common righteous people and (3) those who denied the Hereafter and persisted in 
disbelief and polytheism and major sins till the last." How these three classes of the people will be 
rewarded and punished has been described in detail in vv. 7-56. 


Then, in vv. 57-74 arguments have been given, one after the other, to prove the truth of the two basic 
doctrines of Islam, which the disbelievers were refusing to accept, viz. the doctrines of Tauhid and the 
Hereafter. In these arguments, apart from every thing else that exists in the earth and heavens, man's 
attention has been drawn to his own body and to the food that he eats and to the water that he drinks 
and to the fire on which he cooks his food, and he has been invited to ponder the question : What 
right do you have to behave independently of, or serve any other than, the God Whose creative 
power has brought you into being, and Whose provisions sustain you And how can you entertain the 
idea that after having once brought you into existence He has become so helpless and powerless that 
He cannot recreate you once again even if he wills to? 


Then, in vv. 75-82 their suspicions in respect of the Qur'an have been refuted and they have been 
made to realize how fortunate they are that instead of deriving any benefit from the great blessing 
that the Qur'an is, they are treating it with scant attention and have set only this share of theirs in it 
that they deny it. If one seriously considers this matchless argument that has been presented in two 
brief sentences about the truth of the Qur'an, one will find in it the same kind of firm and stable 
system as exists among the stars and planets of the Universe, and the same is the proof of the fact 
that its Author is the same Being Who has created the Universe. Then the disbelievers have been told 
that this Book is inscribed in that Writ of Destiny which is beyond the reach of the creatures, as if to 
say "You think it is brought down by the devils to Muhammad (peace and blessings of Allah be upon 
him), whereas none but the pure angels has any access to the means by which it reaches Muhammad 
(peace and blessings of Allah be upon him) from the well guarded Tablet." 


In conclusion, man has been warned, as if to say: "You may brad and boast as you like and may shut 
your eyes to the truths in your arrogance of independence, but death is enough to open your eyes. At 
death you become helpless: you cannot save your own parents; you cannot save your children; you 
cannot save your religious guided and beloved leaders. They all die in front of your vary eyes while 
you look on helplessly. If there is no supreme power ruling over you, and your this assumption is 
correct that you are all in all in the world, and there is no God, then why don't you restore to the 
dying person his soul?Just as you are helpless in this, so it is also beyond your power to stop Allah 
from calling the people to account and mete out rewards and punishments to them. You may or may 
not believe it, but every dying person will surely see his own end after death. If he belongs to those 
nearest to God, he will see the good end meant for them if he be from among the righteous, he will 
see the end prepared for the righteous; and if he be from among the deniers of the truth, he will see 
the end destined for the criminals. 
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The Event (day of 
Resurrection) 


Translit 


G1 dadigh cody 13 


Pe Befalls rry When 


o-. 


Yo 


Tdha Waqa ati Al-Waqi'ahu 


Lr bb Sex door 


AhmedAli 
Jalandhry obs ols dls is ols — 
yusufali © When the Event inevitable cometh to pass. 
M.khan When the Event (i.e. the Day of Resurrection) befalls. 
Pickthal When the event befalleth - 
Shakir When the great event comes to pass, 
Dad 4 be S re 
G2 GS Gad) God 
(Can be) denying mae Of its befalling (geadg) Not geal 
transit Laysa Liwaq atiha Kadhibahun 
AhmedAli ue as gst isn ols a u. 
Jalandhry ui ede Pi, ols oe J! 
vusufali Then will no (soul) entertain falsehood concerning its coming. 
mkhan And there can be no denyial of its befalling. 
Pickthal There is no denying that it will befall - 
Shakir There is no belying its coming to pass-- 
oe ae 
G3 abl, dade 
It will exalt 4a5\, It will bring low dials 
transit Khafidatun Rafi ahun 
AhmedAli ls i fe as ls i Sad 
Jalandhry i easel 
vusufali ~=» (Many) will it bring low, (many) will it exalt; 
as Bringing low (some — those who will enter Hell) Exalting (others- those who will enter Paradise). (Tafsir Ibn- 
: Kathir) 
Pickthal © Abasing (some), exalting (others); 
Shakir Abasing (one party), exalting (the other), 
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Br- 4, af r we OS 4% 
64% cs ey tl or) 13! 
The earth Will be shaken When 


With a terrible shake 


transit "dha Rujjati Al-'Ardu Rajjaan 


Z, P 

AhmedAli AD he aey cli Sune 
a ° e 

Jalandhry L AL: — JE inet 


vusufali When the earth shall be shaken to its depths, 
M.Khan When the earth will be shaken with a terrible shake. 
Pickthal © When the earth is shaken with a shock 


Shakir When the earth shall be shaken with a (severe) shaking, 


G5 (S65 Sted! ts 


To dust (23 The mountains ales) pnd willbe ctdg 
E powdered qi 


transit Wa Bussati Al-Jibadlu Bassadan 


AhmedAli a Usb Lala ate Les 


5 b 
Jalandhry ibs AL a) Nias ibys! 


yusufali And the mountains shall be crumbled to atoms, 
Mkhan And the mountains will be powdered to dust. 
Pickthal And the hills are ground to powder 


Shakir And the mountains shall be made to crumble with (an awful) crumbling, 


C08 give 2 2, Jee 
OX eas ELA CSS 
é ews SLA CS 
os 


floating xe Dust particles s4& So they will become EjKS 


FN 


transit Fakdnat Haba'an Munbaththaan 


AhmedAli L UA LS oy 
Jalandhry Uf LIRA 


Yusufli Becoming dust scattered abroad, 

mxkhan —- So that they will become floating dust particles. 
Pickthal So that they become a scattered dust, 

Shakir So that they shall be as scattered dust. 
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State pe act t ote 
7% BG E951 eS 
(in) three HYG Kinds ‘1931 And you will be ra) 2284 


Transit Wa Kuntum 'Azwajaan Thalathahan 
AhmedAli Suter Pe eh ld (ea lal 
Jalandhry abn a tt (3! 


yusufali And ye shall be sorted out into three classes. 
M&han = And you (all) will be in three groups. 

Pickthal And ye will be three kinds: 

Shakir And you shall be three sorts. 


68% Kata) Ctrl dese Gab 


Who le On the right hand dees! So those dteels 
On the Right Hand dea)! (will be) those eo 


transit — Fa'ashabu Al-Maymanati Ma 'Ashabu Al-Maymanahi 


AhmedAli dls abot VL babs 


Jalandhry Ct ee FEL bth ay Col yl) Lh x bs 


vusufali Then (there will be) the Companions of the Right Hand— what will be the Companions of the Right Hand? 


So those on the Right Hand (i.e. those who will be given their Records in their right hands) — how (fortunate) 
will be those on the Right Hand! (As a respect for them, because they will enter Paradise). 


Pickthal (First) those on the right hand; what of those on the right hand? 


M.Khan 


Shakir Then (as to) the companions of the right hand; how happy are the companions of the right hand! 


69% tala! Gurl ve tala Gurls 
Who are le On the Left Hand Picea And those Ses 
On the Left Hand Prices (will be) those citi 
transit — Wa 'Ashabu Al-Mash'amati Ma 'Ashabu Al-Mash'amahi 
span Lb eh pte XL lst! 
enema (ele CAYS bat lth Lbs ut! 


yusufali And the Companions of the Left hand— what will be the Companions of the Left Hand? 


And those on the Left Hand (i.e. those who will be given their Record in their left hands) — how (unfortunate) 
will be those on the Left Hand? (As a disgrace for them, because they will enter Hell). 


Pickthal And (then) those on the left hand; what of those on the left hand? 


M.Khan 
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Shakir 


Translit 


And (as to) the companions of the left hand; how wretched are the companions of the left hand! 
fe tee a <2 a és 
10% ayy -riben|| OsLEJI5 
Will be foremost s) Penva] And those foremost fe) Peavey} 


Wa As-Sabiquna As-Sabiquna 


AhmedAli tel Le Fl ole ee Ly Lyk ole el 
Jalandhry edb yg Ly MUG yl) yt Ls ae Lla,1 
Yusufali © And those Foremost (in Faith) will be Foremost (in the Hereafter). 
een And those foremost [(in Islamic Faith of Monotheism and in performing righteous deeds) in the life of this 
i world on the very first call for to embrace Islam,] will be foremost (in Paradise). 
Pickthal © And the foremost in the race, the foremost in the race: 
Shakir And the foremost are the foremost, 
° x 3 
4%, Sa% A i" 
11% ois) Lyi 
Will be nearest (to 4, RT ann a 
\ SN) 9! 
Allah) r Those ee 9 
Transit —'U/a'ika Al-Mugqarrabina 
AhmedAli uel x eA esl Lo fle 
Jalandhry UL —_Y ( oi le) (ey) 
Yusufali These will be those Nearest to Allah: 
mMx«han These will be those nearest (to Allah). 
Pickthal Those are they who will be brought nigh 
Shakir These are they who are drawn nigh (to Allah), 
Of Delight qt! The Gardens ote In ie 
Transit FY Jannati An-Na ‘imi 
AhmedAli i Us bl we oa 
Jalandhry UE ur we at 
vusufali In Gardens of Bliss: 
mkhan —_- In the Gardens of Delight (Paradise). 


Pickthal 


Shakir 


In gardens of delight; 
In the gardens of bliss. 
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13% end oe i 


The first generations od 5 From oe A multitude (will be) als 


transit = Thullatun Mina Al-'Awwalina 


AhmedAli eote (f Us 
Jalandhry ue Us <= UE eee a 0 


yusufali_ A number of people from those of old 
mkhan A multitude of those (foremost) will be from the first generations (who embraced Islam). 
Pickthal A multitude of those of old 


Shakir A numerous company from among the first, 
2 . at a al ‘ - 
$148 AW Ge elds 
The later generatiosn oS) ul From cf And a few (will be) held 


transit — Wa Qalilun Mina Al-'Akhirina 


* ie 
AhmedAli ec we Ue Ue asl 
Jalandhry (ss Un Ue el sl 


vusufai And a few from those of later times. 
m.khan And a few of those (foremost) will be from the later generations. 
Pickthal And a few of those of later time. 


Shakir And a few from among the latter. 
“% 4, aw gs \ ie 
(of) gold and Eee we 
a rones 
precious stones eg Lbrones gr | On ist 


Transit ‘Ald Sururin Mawdianahin 


gO 7 
AhmedAli Z. Oss Iaaz UF 
Jalandhry 4 ed pi, ay, ( —_ oes els oe 


yusufali_ (They will be) on Thrones encrusted (with gold and precious stones). 
MKhan — (They will be) on thrones woven with gold and precious stones, 
Pickthal On lined couches, 


Shakir On thrones decorated, 


ia aos 20,2 Z Gs 
* lake \g lé Seem Gi 
ee oy 
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Face to face Celie Thereon (gle Reclining 4 EE 


transit §Muttaki'ina ‘Alayha Mutaqabilina 


AhmedAli Lyn sinL G6 S42 
Jalandhry Jy LO SAL zl 


Yusufali_ Reclining on them facing each other. 
mkhan —- Reclining thereon, face to face. 
Pickthal Reclining therein face to face. 


Shakir Reclining on them, facing one another. 


617% Sglles Siddy ggile Gobi 
Will go round 


Boys On them (serving) 


immortal 


transit — Yapiifu ‘Alayhim Wildanun Mukhalladina 


AhmedAli LSet LE Mg LY Ba Ly Al yl wv! 
Jalandhry ser suse aePe (teh g hy etal es glad 


vusufali_ Round about them will (serve) youths of perpetual (freshness). 
M«&han Immortal boys will go around them (serving). 
Pickthal There wait on them immortal youths 


Shakir Round about them shall go youths never altering in age, 


E18) oot So WG Gybly WIL 
And a glass iS iG cs wig With cups vist 
Flowing wine om From of 
Transit  Bi'akwabin Wa 'Abariqa Wa Ka'sin Min Ma ‘inin 
fone CLR Sng JL ob OI 
Fira J le i YA Ges ene Panels Ales 


vusufaii With goblets, (shining) beakers, and cups (filled) out of clear-flowing fountains: 
M&han With cups, and jugs, and a glass of the flowing wine, 
Pickthal With bowls and ewers and a cup from a pure spring 


Shakir With goblets and ewers and a cup of pure drink; 
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19% Oso 33 Vg QE Odd ¥ 


ze, They will get any 4 AG : j 
Wherefrom ws schiny of the head Opel; Neither a 
They will get any a. 48s (i 
intoxication Nee sees % 
transit La Yusadda‘una ‘Anha Wa La Yunzifuna 
AhmedAli CLT ot Pe Ylialbn pile Yl: 


Jalandhry Son Sie MCV Gone eat 


Yusufali No after-ache will they receive therefrom, nor will they suffer intoxication: 
mkhan = Wherefrom they will get neither any aching of the head, nor any intoxication. 
Pickthal  Wherefrom they get no aching of the head nor any madness, 


Shakir They shall not be affected with headache thereby, nor shall they get exhausted, 


420 befits Lan Ss 


They may chose fs) Tyee From what las And fruit agsi 15 


transit Wa Fakihatin Mimma Yatakhayyarina 


AhmedAli oa mes Foay ue a ul 
Jalandhry Uneed yl we UP pase as 


vusufali And with fruits, any that they may select; 
Mkhan = And with fruit, that they may choose. 
Pickthal And fruit that they prefer 


Shakir And fruits such as they choose, 


G21 Osgiey Ge pb pads 
From what Of fowls And the flesh 


They desire 


transit Wa Lahmi Tayrin Mimma Yashtahiina 


‘ GO 
AhmedAli bx a i ule tle 6 ng asi 


Jalandhry <t F 6 yl bP AG rig asi 


vusufali And the flesh of fowls, any that they may desire. 
m.khan And with the flesh of fowls that they desire. 
Pickthal And flesh of fowls that they desire. 

Shakir And the flesh of fowl such as they desire. 


Oo 
— 
~— 
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G22 Sos 395 


With wide lovely ra And Houris (fair ee 
eyes ot females) IF 4 
transit Wa Harun ‘Inun 
( 
AhmedAli Ue ls ur eral sys) 
(ef 
Jalandhry Wa dls Ul ee Ox asl 
vusufali_ = And (there will be) Companions with beautiful, big, and lustrous eyes-- 
mkhan And (there will be) Hur (fair females) with wide, lovely eyes (as wives for the pious), 
Pickthal © And (there are) fair ones with wide, lovely eyes, 
Shakir And pure, beautiful ones, 
3 ° ° 3 ° 4 Gc 
23% Og HH Sale 
preserved OgSoSt Pearls PAY Like unto Jair 
transit Ka'amthali Al-Lu'ulu'ui Al-Maknuni 
AhmedAli Us Linh, Us us" Sor rl 
Jalandhry ay Cb hint (2 bboy & 
vusufali Like unto Pearls well-guarded. 
M&han Like unto preserved pearls. 
Pickthal Like unto hidden pearls, 
Shakir The like of the hidden pearls: 
4 1 pag a Zs a 27 2 
24% Oghans MgilS Lay Bl 
Used to For what A reward 
They do 
Transit Jaza'an Bima Kanu Ya ‘maluna 
AhmedAli z I SVs. ‘s U! a4 
Jalandhry Zz ee aa 6 Jel yl od 
vusufali A Reward for the Deeds of their past (Life). 
mkhan A reward for what they used to do. 


Pickthal 


Shakir 


Reward for what they used to do. 
A reward for what they used to do. 
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O ate ae aeth 14 & Bok ee 
25% Log Wg \ga) Gd Ogrong Y 
Therein \@% Will they hear s) grec Not y 
Any sinful speech KsE Nor Ys Vain talk Iga 


Translit 


La Yasma‘una Fiha Laghwan Wa La Ta'thimaan 


Ei et eb realy vs ) 


AhmedAli 
Va YO . 
Jalandhry at He: ysl vie one wl we 2 el) 
vusufai ~— No frivolity will they hear therein, nor any taint of ill— 
m.khan No Laghw (dirty, false, evil vain talk) will they hear therein, nor any sinful speech (like backbiting). 
Pickthal There hear they no vain speaking nor recrimination 
Shakir They shall not hear therein vain or sinful discourse, 
626% We Vl 13 YI 
Of Salam (greetings : 
mithpence) The saying But 
Salam 


Translit 


Tlla Otlaan Salamaan Salamaan 


on ef 


AhmedAli 
Jalandhry (Er) pk el PBC NU 
Yusufali Only the saying "Peace! Peace." 
mkhan —- But only the saying of: Salam!, Salam! (greetings with peace) ! 
Pickthal  (Naught) but the saying: Peace, (and again) Peace. 
Shakir Except the word peace, peace. 
a 3 7° @ Z “a 3 ad e 
27% od! GEvel & gpodl Cbrels 
Who are es On the Right Hand cya! And those Cbrvls 
On the Right Hand gd! Those Sti 
transit Wa 'Ashabu Al-Yamini Ma 'Ashabu Al-Yamini 
AhmedAli dl abl yr Ale Lh yl 
4 ue So SH 6 
Jalandhry Bite ol oly Fh 2 by Co Pl yl) Lleol 
vusufali The Companions of the Right Hand, what will be the Companions of the Right Hand? 
m.khan And those on the Right Hand- how (fortunate) will be those on the Right Hand? 


Pickthal © And those on the right hand; what of those on the right hand? 
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Shakir And the companions of the right hand; how happy are the companions of the right hand! 


$28 agers yh 3 


thornless 252% Lote-trees pe Among ue 


a = 


Transit = FT Sidrin Makhdiudin 


AhmedAli ‘s Ure Utes di UY 6 a» 
Jalandhry Ute ae ( *) 


vusufali (They will be) among lote trees without thorns, 
M&han — (They will be) among thornless lote-trees, 
Pickthal § Among thornless lote-trees 


Shakir Amid thornless lote-trees, 


62 9% > 3 gaia obs 5) 
With fruits piled one o. it 
ne ae > galas And banana trees co 9 


transit — Wa Talhin Mandidin 


ra wd 
AhmedAli ur Pome 2) 
Jalandhry ule ~ a 


vusufai Among Talh trees with flowers (or fruits) piled one above another— 
m&han And Among Talh (banana-trees) with fruits piled one above another, 
Pickthal And clustered plantains, 


Shakir And banana-trees (with fruits), one above another. 


30% sods thy 


Long-extended > eka And (in) shade is) 


transit Wa Zillin Mamdadin 


AhmedAli Ome Ag Zl 
Jalandhry OA e 2 asl 


vusufali_ In shade long-extended, 
Mkhan And in shade long-extended, 
Pickthal And spreading shade, 

Shakir And extended shade, 
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631% Spent olay 


Flowing constantly Y gin And by water A 


we 
ov 


Transit Wa Ma'in Maskubin 
AhmedAli Ue oy Cnt bbs! 
Jalandhry IF Ss bls! 


yusufaii By water flowing constantly 
mkhan — And by water flowing constantly, 
Pickthal And water gushing, 


Shakir And water flowing constantly, 


G32 BaS YS 


In plenty aS: And fruit agsi a5 
transit Wa Fakihatin Kathirahin 
AhmedAli On U2 blAltusl 
Jalandhry Ur ( Url ce ) ws dt oe asl 
Yusufali = And fruit in abundance 
Mkhan —-_ And fruit in plenty, 
Pickthal And fruit in plenty 
Shakir And abundant fruit, 

a 


G33 do giae Vy Wosbee Y 


Whose season is 
And not jet Not 
limited 


(their) supply will be 
cut off 


Transit La Magtiatin Wa La Mamniiahin 


AhmedAli Le GS thes L nO Kew 
Jalandhry a Mee Ol sash Oe - Cee 


vusufaii Whose season is not limited, nor (supply) forbidden, 
M.than Whose supply is not cut off (by change of season) nor are they out of reach. 
Pickthal Neither out of reach nor yet forbidden, 


Shakir Neither intercepted nor forbidden, 


3177 


The Holy Quran 








The Event, The Inevitable Sura # 56 — 96 Verses - Makkah Adlai 3) que 
3 4 ee Se a 
G34 de gaye 955 
. : «2 %.- And (on) couches or ae 
Raised high eee thrones ) esa) 

transit = Wa Furushin Marfu‘ahin 
AhmedAli ue ue A Zslal 
Jalandhry Ur UeA rian Zslal 
vusufali And on Thrones (of Dignity) raised high. 
m.khan And on couches or thrones, raised high. 


Pickthal © And raised couches; 


Shakir And exalted thrones. 


° 
, a a 


35% 513) Sula G1 


next We have created 4 Gas 
* them 


yea 


Of special creation 


Inna 'Ansha'nahunna 'Insha'an 


Translit 


AhmedAli 

Jalandhry 

Yusufali © We have created (their Companions) of special creation. 

m.khan Verily, We have created them (maidens) of special creation. 

Pickthal § [Lo! We have created them a (new) creation 

Shakir Surely We have made them to grow into a (new) growth, 

636% (Si Zarlend 

virgins 

transit = Faja ‘alnahunna 'Abkaraan 

AhmedAli 

Jalandhry 

vusufali And made them virgin-pure (and undefiled)— 

Mkhan And made them virgins. 


Pickthal And made them virgins, 


Shakir Then We have made them virgins, 


—r\ 


437 Ui ug 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


The first generations 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


The later generations 


0% 
pe 


Fei 


As 


Equal in age 


‘Urubaan 'Atrabaan 


Beloved (by nature), equal in age— 
Loving (their husbands only), end (of) equal age. 
Lovers, friends, 


Loving, equals in age, 


438% cad revel 
oc 


7 


On the Right Hand 


Li'ashabi Al-Yamini 


For the companions of the Right Hand. 
For those on the Right Hand. 
For those on the right hand; 


For the sake of the companions of the right hand. 
40 eG s 


639% BSS Ge AG 


ods From Se 


7 


Thullatun Mina Al-'Awwalina 


A (goodly) number from those of old— 


Loving (their 
husbands only) 


-Cr 
S 


< ths Ah dle Js 
A Fall Sure) 


For those ees 
ee £ U! laws 
2 Lohs ah 
A multitude (will be) ie; 
on 
Lore ie an 


Ute thi Ela 242) 


A multitude of those (on the Right Hand) will be from the first generation (who embraced Islam). 


A multitude of those of old 


A numerous company from among the first, 


£408 Ged Gs ‘gs 


2 


oUey! From Se 
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transit © Wa Thullatun Mina Al-'Akhirina 


AhmedAli < Ue Ue a iu 
Jalandhry pees Us Ue ca) 


vusufali = And a (goodly) number from those of later times. 
mkhan And a multitude of those (on the Right Hand) will be from the later generations. 
Pickthal © And a multitude of those of later time. 


Shakir And a numerous company from among the last. 


2 


£41 JUN) Casi & JUN! Cvi5 


Who le On the Left Hand Stet And those Celis 
On the Left Hand Stes Those Sees! 


transit Wa 'Ashabu Ash-Shimali Ma 'Ashabu Ash-Shimali 

srianst Lh ther Lb bal 
sand Utley ba eh (Ul) Lb eh ts 
vusufai The Companions of the Left Hand-what will be the Companions of the Left Hand? 

m.khan And those on the Left Hand how (unfortunate) will be those on the Left Hand? 


Pickthal § And those on the left hand: What of those on the left hand? 
Shakir And those of the left hand, how wretched are those of the left hand! 


cae ad 2 
4A2p eat d erie 3 
And boiling water ror9 Fierce hot wind ego In ue 


Transit FT Samumin Wa Hamimin 


AhmedAli a Us om dl os 2 SI Us! os 
Jalandhry Us Jb an ob A sl ee ( Uae *) 


vusufali_ (They will be) in the midst of a fierce Blast of Fire and in Boiling Water 
m.khan —- In fierce hot wind and boiling water. 
Pickthal In scorching wind and scalding water 


Shakir In hot wind and boiling water, 


643% agaces Se bs 


Black smoke epery «OF cf And shadow is") 


Translit Wa Zillin Min Yahmimin 
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Ahmedali Ue cme USP sols! 
Jalandhry WELLL Pros! 


YusufAli 


And in the shades of Black Smoke: 


m«han And shadow of black smoke. 
Pickthal And shadow of black smoke, 
Shakir And the shade of black smoke, 
G44% eS 9 HEY 
Nor Good Neither 
Good 
transit La Baridin Wa La Karimin 
AhmedAli Pe ssl by: lie ae 
Jalandhry ey & ( aS ) ly ~ (*) 
vusufali Nothing (will there be) to refresh, nor to please: 
mxkhan — (That shadow) neither cool, nor (even) pleasant, 
Pickthal = Neither cool nor refreshing. 
Shakir Neither cool nor honorable. 
go See. we ‘ 0% * a o 4 a 
GASH Gbjx US 03 gid 
Before ces (were) \ Fics Verily they wd} 
ee Anes 
Indulged in luxury oye = That is 
transit = 'Innahum Kanii Qabla Dhalika Mutrafina 
AhmedAli Zeige plu be 
a ne S 
Jalandhry Se tw 
vusufali For that they were wont to be indulged, before that, in wealth (and luxury). 
mxkhan —- Verily, before that, they indulged in luxury, 
Pickthal Lo! heretofore they were effete with luxury 
Shakir Surely they were before that made to live in ease and plenty. 
Lae 2 ° 12 4% oe de Se 
G46% gall Card! JE Ospnai gil 
In ec Persisting eS) 9 as And were \ Pity 
great was! Sin Card! 
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Translit 


Wa Kanit Yusirriina ‘Ald Al-Hinthi Al-‘Azimi 
ZL Miply SP able yal 


AhmedAli 
Jalandhry zZ Jn aN, a shal 
Yusufali And persisted obstinately in wickedness supreme! 
ae And were persisting in great sin (joining partners in worship along with Allah, committing murder and other 
j crimes). 
Pickthal And used to persist in the awful sin. 
Shakir And they persisted in the great violation. 
~ 2 pac’ Ge eh co eit CE Ao 2 oS 
GAT % Ogigare) Uli Lathes G15 US5 Lite WII Og) gi gil 
When tai They say O95 9h And used to gil 
Dust Gt33 And become us We die ike 
Indeed be resurrected eS) gi gael Shall we then Gyi And bones albes 
Transit Wa Kanit Yaquluna 'A'idha Mitna Wa Kunna Turabadan Wa ‘Izamaan 'A'inna Lamab‘uthina 
AhmedAll if Ube KZ Al Utbn bevsl 5 al L User PVE LSNisl 
Jalandhry bnlel Zé WIL» bh F) bial Zn SE be SEE Sol 
vusuray 22d they used to say "what! when we die and become dust and bones, shall we then indeed be raised up 
again?— 
than And they used to say: "When we die and become dust and bones, shall we then indeed be resurrected? 
eee And they used to say: When we are dead and have become dust and bones, shall we then, forsooth, be raised 
again, 
Shakir And they used to say: What! when we die and have become dust and bones, shall we then indeed be raised? 
e4 a $0 Phe sen ie 
48% OSM U5UTSI 
536) ; 
Our forefathers the A 
first . +22 | And also 5! 
irs 5354 
transit — ‘Awa 'Aba'uund Al-'Awwalina 
Y 
AhmedAli & Iyly — £ cok sl 
Jalandhry enh ly ebook sl 
Yusufali_ = "(We) and our fathers of old?" 
m«khan "And also our forefathers?" 


Pickthal 


Shakir 


And also our forefathers? 


Or our fathers of yore? 
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ABS 
os 
NS 

S87 

3 
Zh 
aN 

We wv 

os 


Those of old Verily Say (O Muhammad) 
And those of later 
time 

transit Qui ‘Inna Al-'Awwalina Wa Al-'Akhirina 


AhmedAli en I eo at & Pas?) a 
Jalandhry aap ae Sess ie a 


vusufali Say: "Yea, those of old and those of later times, 

mkhan =Say (O Muhammad SAW): "(Yes) verily, those of old, and those of later times. 
Pickthal Say (unto them, O Muhammad): Lo! those of old and those of later time 

Shakir Say: The first and the last, 


2 


650% ashi abi lhe Ud) Ob stinal 


: ; “4% 4, All will be surely “4 10 26 

lays ‘Ji 
Appointed meeting oky To ie) patheved logetlier Os goo) 
Well know agin Day ee 


Transit = Lamajmi una ‘Ila Migati Yawmin Ma ‘liumin 
AhmedaAli re Ub EX, eh LBL yo Lf 
Jalandhry LE Oe L Pinter) 


vusufali =" All will certainly be gathered together for the meeting appointed for a Day Well-known. 
Mkhan "All will surely be gathered together for appointed Meeting of a known Day. 

Pickthal = Will all be brought together to the tryst of an appointed day. 

Shakir Shall most surely be gathered together for the appointed hour of a known day. 


$51 Shah ori ysl Sh 43 


O (gi Verily you aS Then - 
The deniers eS) PRCCAT The erring-ones s) gS Lia 


Transit = Thumma 'Innakum 'Ayyuha Ad-Dallina Al-Mukadhdhibina 
AhmedAli Ny 5_ pr yl Sele ts_4 


Jalandhry ba yee ly A WH el (A 


vusufali =" Then will ye truly, O ye that go wrong and treat (Truth) as Falsehood!— 


MxKhan "Then moreover, verily, you the erring-ones, the deniers (of Resurrection)! 


Go 
— 
oo 
(oS) 
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Pickthal Then lo! ye, the erring, the deniers, 


Shakir Then shall you, O you who err and call it a lie! 


E52) asi) io cd Sy Ogle 


Trees ro) Of ce You verily will eat ONY 
zaqqum 23) Of or 


transit  La'akiluna Min Shajarin Min Zaqqumin 


AhmedAli bx: (Mess i's Pra awl 
Jalandhry Be AVS Ep Ly 
vusufali =" Ye will surely taste of the Tree of Zaqqum. 


m.khan =" You verily will eat of the trees of Zaqqtim. 
Pickthal Ye verily will eat of a tree called Zaqqum 


Shakir Most surely eat of a tree of Zaqqoom, 
2 30 2 
+ sg 2° 5, 46,-% 
G53 Ogle ein Ogres 
(your) bellies s) gla Therewith (gre Then you will fill s) Fave) 


Transit  Famali'tina Minha Al-Butina 


AhmedAli Zz Ux Lf wee YlA 
Jalandhry say eye er Lisl 
Yusufali =" Then will ye fill your insides therewith, 


M«&han = "Then you will fill your bellies therewith, 
Pickthal = And will fill your bellies therewith; 
Shakir And fill (your) bellies with it; 


54% wpodd)l (ys Ade Ogi lis 
Of On it And drink 


Boiling water 


transit — Fashdribiina ‘Alayhi Mina Al-Hamimi 


Ahmedali bx: ba dl ly: OM, UIA 
Jalandhry Lad ly 0, lal 


yusufali =" And drink Boiling Water on top of it: 


M&han "And drink boiling water on top of it. 
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Pickthal And thereon ye will drink of boiling water, 


Shakir Then drink over it of boiling water; 


455% adil Oph gil 


2 
G 


Thirsty camels exg!! Like drinking es So you will drink eS) 53 std 
transit  Fasharibuna Shurba Al-Himi 
AhmedAli Cal 6 Urs! albu A 
Jalandhry Us S Lilo Ls On Saritg L res! 
vusufali "Indeed ye shall drink like diseased camels raging with thirst! 
m.khan =" And you will drink (that) like thirsty camels!" 
Pickthal = Drinking even as the camel drinketh. 
Shakir And drink as drinks the thirsty camel. 
3 
2 Zor 9 sRak 1% 3 
56% cyl! ax od) Ma 
On the Day of At cee be ae 2 #t44 ecu «3 
Pesucecion cl @3 Their entertainment eo ~~ This will be Va 


transit = = Hadha Nuzuluhum Yawma Ad-Dini 

AhmedAli indy Ore ae 
GO 

Jalandhry fn wile Gol od wy a lz 


vusufali Such will be their entertainment on the Day of Requital! 
mxkhan That will be their entertainment on the Day of Recompense! 
Pickthal This will be their welcome on the Day of Judgment. 


Shakir This is their entertainment on the day of requital. 


G57 Ogbiics Vgld Stale 355 


Then why do no Created you We 


You beleive 


transit — Nahnu Khalaqnakum Falawla Tusaddiqina 
AhmedAli LS od he et al - 
Jlanary oe ESL luwy/ Je eg I EAS IF if 


yusufali It is We Who have created you: why will ye not witness the Truth? 
Mkhan We created you, then why do you believe not? 
Pickthal We created you. Will ye then admit the truth? 


Oo 
— 
oo 
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Shakir We have created you, why do you not then assent? 


G58% Ogiai ve ith; i 


You emit Og5 =What \s Do you see eal! 


Transit — 'Afara’aytum Ma Tumniina 


AhmedAli eLela sy rou 
Jalandhry PAB REL UI ZG 


vusufali_ Do ye then see?— The (human seed) that ye throw out,— 
m.khan Then tell Me (about) the (human) semen that you emit. 
Pickthal Have ye seen that which ye emit? 


Shakir Have you considered the seed? 


oa % cia At 2 cA 

659% OES CPs al B galas gail 
Or al Who create it gl Is it you esi 
Are the creators eS) Pres We eps 


Transit ‘A 'antum Takhluqiinahu ‘Am Nahnu Al-Khdliqina 


AhmedAli ed Sy a urd Mage l/l 
Jalandhry Leable Lesley Pll 


vusufali Is it ye who create it, or are We the Creator? 
MxKhan Ts it you who create it (i.e. make this semen into a perfect human being), or are We the Creator? 
Pickthal Do ye create it or are We the Creator? 


Shakir _[s it you that create it or are We the creators? 


LOO (pd giindy Jo tag Gopal 4S; GIB B50 


Between you asics Have decreed ty 5 We ea) 
We (are) eps And not #3 The death Seal 
Out raced Crd peney 


transit  Nahnu Qaddarna Baynakumu Al-Mawta Wa Ma Nahnu Bimasbigqina 


AhmedAli Uutaeeule plier yo Le 
sent Uae (ehulmule bl Lui Le 


Yusufali © We have decreed Death to be your common lot, and We are not to be frustrated 
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m.khan We have decreed death to you all, and We are not outstripped, 
Pickthal © We mete out death among you, and We are not to be outrun, 


Shakir We have ordained death among you and We are not to be overcome, 


661% Ogilai Ye 2 aS £359 Sil JSG Oi de 


We transfigure Gees That 3 In ie 
In w= And create you , mea Your likes aS teal 
You know o gla Not y (forms) that ls 


transit ‘Ald 'An Nubaddila 'Amthadlakum Wa Nunshi'akum Fi Ma La Ta ‘lamina 
ssi 2 but Faia tere Mut alte te Fe Le ety! 
bond Ngee Lith ial IL bg DL op get 


yusufali From changing your Forms and creating you (again) in (Forms) that ye know not. 
M.than To transfigure you and create you in (forms) that you know not. 
Pickthal That We may transfigure you and make you what ye know not. 


Shakir In order that We may bring in your place the likes of you and make you grow into what you know not. 


@ ee z 4o 


62% Oy3505 YGL ie alt gtale ils 
The creation Feces You have known pele a Jé And indeed Ay 
eke ea aaa = Q 955 Who then not aPAE) The first form i AY 


Transit Wa Laqad “Alimtumu An-Nash'ata Al-'Ulda Falawla Tadhkkariina 
AhmedAll LS eu (An £ I Fag de Fa! 
sana wt ker (Ae Jo Fabel fal 


Yusufali © And ye certainly know already the first form of creation: why then do ye not celebrate His praises? 


And indeed, you have already known the first form of creation (i.e. the creation of Adam), why then do you not 
remember (or take heed)? 


M.Khan 


Pickthal And verily ye know the first creation. Why, then, do ye not reflect? 
Shakir And certainly you know the first growth, why do you not then mind? 


ic Bs oy (28 sot, SF 
663% Og pu le els 
You sow w) gio (the seed) that ls Do you see el 531 


transit —‘Afara'aytum Ma Tahruthina 


AhmedAli nig é Z ayy We 
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Jalandhry 13 pe) fds Gi le 


Yusufali © See ye the seed that ye sow in the ground? 
m«han Then tell Me! about seed that you sow in the ground. 
Pickthal © Have ye seen that which ye cultivate? 


Shakir Have you considered what you sow? 


Or al Make it grow re 5 Is it you who wall 
Are the Growers eS) 96) We ara) 


Translit ‘A'antum Tazra tnahu 'Am Nahnu Az-Zari tina 


AhmedAli Ue bl Male L Male! 


Jalandhry eBLbaleL eles 


Yusufali [sit ye that cause it to grow or are We the Cause? 
mxkhan —_ Ts it you that make it grow, or are We the Grower? 
Pickthal Is it ye who foster it, or are We the Fosterer? 


Shakir Is it you that cause it to grow, or are We the causers of growth? 


665% oggSas bs wis atdaad 185 


———— stilae) We willed 435 If 3 
make it 
Be regretful w) gga And you would Pes) Into dry pieces i> 


transit Law Nasha'u Laja‘alnahu Hutamdan Fazalaltum Tafakkahiina 


AhmedAli bud Lela wie lineal 


Jalandhry ey ax t O14" fal UMlahzcli th (7 A 
vusufali == Were it Our Will, We could crumble it to dry powder, and ye would be left in wonderment 


Were it Our Will, We could crumble it to dry pieces, and you would be regretful (or left in wonderment). 
(Tafsir Ibn-Kathir) 


Pickthal If We willed, We verily could make it chaff, then would ye cease not to exclaim: 


M.Khan 


Shakir If We pleased, We should have certainly made it broken down into pieces, then would you begin to lament: 


£66) oss’) U 


Indeed undone 6 Aaah 
(ruined, punished) ce al wees 


Coty 


Nea 


Transit Inna Lamughramiina 
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AhmedAli Wy ls ey, (“ & a S| 
Jalandhry 2S ut Ue ubtersacLt S 


vusufali = (Saying) "We are indeed left with debts (for nothing): 


(Saying): "We are indeed Mughramin (i.e. ruined or have lost the money without any profit, or are punished by 
the loss of all that we spend for cultivation)! (Tafsir Al-Qurtubi) 


Pickthal 0! we are laden with debt! 


M.Khan 


Shakir Surely we are burdened with debt: 
oF £8 2 PO 4% ete 
667% 0949 Pe Ou ae 
Are deprived w) gf 93> = We eas) Nay, but ih 


transit Bal Nahnu Mahrimiana 


Ahmedali pi. a pa iG Lh 
Jalandhry Se Ci Ub ie Lh 
vusufali "Indeed are we shut out (of the fruits of our labour)." 


MKhan "Nay, but we are deprived!" 
Pickthal Nay, but we are deprived! 


Shakir Nay! we are deprived. 


GO8% Sgipis call otal gait si 


That The water Do you see 


You drink 


transit ‘Afara'aytumu Al-Ma'a Al-Ladhi Tashrabuna 


AhmedAli x = (rt os oI We 


Jalandhry ned Se iA abe 


Yusufali_ © See ye the water which ye drink? 
m.khan Then tell Me about the water that you drink. 
Pickthal Have ye observed the water which ye drink? 


Shakir Have you considered the water which you drink? 


GOO Sohal B55 al ofl Ge agp QT 


2 i 4 ail 
Who cause it to come iz roy 


Fai © We Is it you ~ i 
ie ee Or al The rain cloudes oj! 
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Are the causers of it j t al 
to come down 2 
Translit '‘A'antum 'Anzaltumithu Mina Al-Muzni 'Am Nahnu Al-Munzilina 
Ahmedali Ub Mele Wa pleld ff 


Jalandhry tl Stale Ve Pyih ff 


Yusufai Do ye bring it Down (in rain) from the Cloud or do We? 
M.khan Ts it you who cause it from the rainclouds to come down, or are We the Causer of it to come down? 
Pickthal Is it ye who shed it from the raincloud, or are We the Shedder? 


Shakir Is it you that send it down from the clouds, or are We the senders? 


670% y3hi5 Vp Gel sles 385 J 


We could make it dlilae © We willed $35 If 3 
You give tanks eS) 9 joes Why then do not Y36 Salt Eel 


transit Law Nasha'u Ja ‘alnahu 'Ujajaan Falawla Tashkurina 


AhmedAli Lie BPEL wigte lineal 
Jalandhry LS WF (A wheelies 


Yusufali Were it Our Will, We could make it salt (and unpalatable): then why do ye not give thanks? 

m.khan — If We willed, We verily could make it salt (and undrinkable), why then do you not give thanks (to Allah)? 
Pickthal If We willed We verily could make it bitter. Why then, give ye not thanks? 

Shakir If We pleased, We would have made it salty; why do you not then give thanks? 


G71 Sgig5 SN 5S) Qs5t5 a1 
Which The fire Do you see 


You kindle 


Translit ‘Afara'aytumu An-Nara Allati Turina 


AhmedAli nr pin se (# ce Ts bes 
oo Al oy 
Jalandhry wt We wtb Tah Ate 


vusufali See ye the Fire which ye kindle? 
m.khan Then tell Me about the fire which you kindle. 
Pickthal © Have ye observed the fire which ye strike out; 


Shakir Have you considered the fire which you strike? 


3190 


The Holy Quran 








The Event, The Inevitable Sura # 56 — 96 Verses - Makkah Adlai 3) que 
a5 eatant : Naor 
The tree thereof {jee Who made to grow miss! Is it you eal 
Are the Growers Ogtcal We jes Or al 


transit —'A‘antum 'Ansha'tum Shajarataha 'Am Nahnu Al-Munshi'iina 


AhmedAll Ll SN uge be. gts» byl im a 
Jalandhry cto Me the Wupheia£ Wi Py 


Yusufali Is it ye who grow the tree which feeds the fire, or do We grow it? 
mxkhan — Ts it you who made the tree thereof to grow, or are We the Grower? 
Pickthal Was it ye who made the tree thereof to grow, or were We the grower? 


Shakir Is it you that produce the trees for it, or are We the producers? 


73% Cypha Elieg 055 WU Ee 
A reminder \ailee Have made it Was We eps 
For the travellers on Prsal) And an article or use lekag 
transit. — Nahnu Ja‘alnaha Tadhkiratan Wa Mata aan Lilmuqwina 
ahmed a bbe subd Lys GlLeid - 
Jalandhry ele Lyylii bled - 


We have made it a reminder (of our handiwork), and an article of comfort and convenience for the denizens of 
deserts. 


YusufAli 


We have made it a Reminder (of the Hell-fire, in the Hereafter); and an article of use for the travellers (and all 


M.Khi 5 . 
"the others, in this world). 


Pickthal © We, even We, appointed it a memorial and a comfort for the dwellers in the wilderness. 


Shakir We have made it a reminder and an advantage for the wayfarers of the desert. 


eae! B65 pay And 
Your Lord With the name of Then glorfy 


The Most-Great 


transit  Fasabbih Bidsmi Rabbika Al-‘Azimi 

AhmedAll che WE Sil cael, 
7 Soars? 

Jalandhry SE Sete Sit ad 

Yusufali Then celebrate with praises the name of the Lord, the Supreme: 

m&han Then glorify with praises the Name of your Lord, the Most Great. 


Pickthal Therefor (O Muhammad), praise the name of thy Lord, the Tremendous. 


Shakir Therefore glorify the name of your Lord, the Great. 
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$75% gee cole a 


By setting I swear 


Translit 


Fala 'Uqsimu Bimawaqi‘i An-Nujumi 


+ use AS 
ee) 
SS 4) 

: 


So verily 


Of the stars 


lh? fa 8L£ wlits 
O Sue Sulu 


And verily that is 


You know 


= Sit IG! 


AhmedAli 
Jalandhry 
yusufali Furthermore I call to witness the setting of the Stars— 
M&han —_ So I swear by the setting of the stars. 
Pickthal Nay, I swear by the places of the stars - 
Shakir But nay! I swear by the falling of stars; 
eA ae of 2 
47 6% eos rs) galas 3 2515 
If § Oath aon 
great was 
transit Wa '‘Innahu Lagqasamun Law Ta ‘lamina ‘Azimun 
AhmedAli 
Jalandhry 


YusufAli 


And that is indeed a mighty adjuration if ye but knew— 
mkhan And verily, that is indeed a great oath, if you but know. 
Pickthal And lo! that verily is a tremendous oath, if ye but knew - 


Shakir And most surely it is a very great oath if you only knew; 


AIT» 45 58 8 


» e Indeed a recital (the Sore 
me Quran) 2 # 


An honorable 


Translit 


Tnnahu Laqur'anun Karimun 


AhmedAli 


Jalandhry 


vusufali That this is indeed a Qur'an most honourable, 


mM.khan That (this) is indeed an honourable recitation (the Noble Qur'an). 
That (this) is indeed a noble Qur'an 


Most surely it is an honored Quran, 


Pickthal 


Shakir 
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678% 0954 1S 2 


Well-guarded Ogi A Book os In ub 
Transit FY Kitabin Maknunin 
AhmedAli ra ly: Fd ue Oey i 
Jalandhry ( a ly a ) Ut be? (2) 
yusufali In a Book well-guarded, 
m.khan =: In. a Book well-guarded (with Allah in the heaven i.e. Al-Lauh Al-Mahfiz). 
Pickthal In a Book kept hidden 
Shakir In a book that is protected 
79® ¢ 297 ate agp 2d 2% of 
But Touches it None 
The purified 
Transit La Yamassuhu Tila Al-Mutahharuna 
AhmedAli (% ue nth ei ut aia 
Jalandhry Us Ss UL Lbs ey) fol 
Yusufali Which none shall touch but those who are clean: 
m.khan = Which (that Book with Allah) none can touch but the purified (i.e. the angels). 
Pickthal © Which none toucheth save the purified, 
Shakir None shall touch it save the purified ones. 
a Ve te es Hh 
680% Creal Oy ye Shs 
The Lord From A Revelation 
Of the worlds 
transit Tanzilun Min Rabbi Al- Alamina 
AhmedAli — ly: Jit a wp Spt bynz 
Jalandhry a Wide wp Spt Bois 
vusufali A Revelation from the Lord of the Worlds. 
mkhan A Revelation (this Qur'an) from the Lord of the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists). 


Pickthal 


Shakir 


A revelation from the Lord of the Worlds. 
A revelation by the Lord of the worlds. 
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81% Oo ade esl Cyto! esi 
(that) you A talk Is it such 
deny 


transit 'Afabihadha Al-Hadithi 'Antum Mud/hintina 
AhmedAli 2B eh ser Ih Nie 
Jalandhry om Lita eh FL 


Yusufali Ts it such a Message that ye would hold in light esteem? 
mxKhan Ts it such a talk (this Qur'an) that you (disbelievers) deny? 
Pickthal Ts it this Statement that ye scorn, 


Shakir Do you then hold this announcement in contempt? 


482% SgASd ASI ASB) Ughedeis 


That you Your provision And you make it 


You deny (Him) 


Translit Wa Taj aluna Rizgakum 'Annakum Tukadhdhibina 


Ahmedali rh Wal Set gf kal 
Jalandhry rd Wc el Ink, Pollal 


Yusufali And have ye made it your livelihood that ye should declare it false? 
mxkhan And instead (of thanking Allah) for the provision He gives you, you deny (Him by disbelief)! 
Pickthal © And make denial thereof your livelihood? 


Shakir And to give (it) the lie you make your means of subsistence. 


aa t ie ia Seal 
683% agaled! cals 15) ¥ 
It reaches When Then why not 


The throat 


transit  Falawla 'Idhd Balaghati Al-Hulquma 


AhmedAli Gel Fk ph ahage Lleida Az 
Jalandhry a Ader & OY — le 


vusufali Then why do ye not (intervene) when (the soul of the dying man) reaches the throat 


m.khan Then why do you not (intervene) when (the soul of a dying person) reaches the throat? 
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Pickthal © Why, then, when (the soul) cometh up to the throat (of the dying) 
Shakir Why is it not then that when it (soul) comes up to the throat, 


4 ‘ 4 ° oF 
84% Ooh Lee gaily 
Are looking on by jhais At the moment dine And you el 5) 


Transit Wa 'Antum Hina‘idhin Tanzuruna 


AhmedAli nr i Sh oy) U! (2 
Jalandhry nb Sisto) for ules 


vusufali_ And ye the while (sit) looking on— 
m.than — And you at the moment are looking on, 


Pickthal And ye are at that moment looking 


Shakir And you at that time look on-- 
. a 3 a Cae 2% eS he 
85% dyuatd I S35 wScie al) C58 Sad, 
To him as) Are nearer 35! But We eras) 
Not Y But ai Than you Se 
You see eS) Tye 


transit. Wa Nahnu 'Aqrabu 'llayhi Minkum Wa Lakin La Tubsiriina 
Ahmedali Aye if pin iL lane fal 
Jalandhry Le PEF thn bio iea fe cLhLpyigul 


Yusufali_ © But We are nearer to him than ye, and yet see not 
mkhan But We (i.e. Our angels who take the soul) are nearer to him than you, but you see not, (Tafsir At-Tabari) 
Pickthal - And We are nearer unto him than ye are, but ye see not - 


Shakir And We are nearer to it than you, but you do not see-- 


486) Geos 5 A 0) YL 


You are Rass Nt &! Then why not Yee 


zg 


4 


Cees Exempt yee 


From the reckoning 
and recompense 


transit © Falawla 'In Kuntum Ghayra Madinina 


AhmedAll pa ral Wy dew Ser L afd 
Jalandhry As ui ios U. oe el: 
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vusufai = Then why do you not if you are exempt from (future) account— 
mkhan Then why do you not, if you are exempt from the reckoning and recompense (punishment) — 
Pickthal Why then, if ye are not in bondage (unto Us), 


Shakir Then why is it not-- if you are not held under authority-- 


a ee 0 tees wy SB 18% 
$87 (bale pS 0) Giger 
You are If Bring back the soul 


truthful 


Transit =» Tarji tinaha 'In Kuntum $adiqina 
AhmedAli ne Me oe Seu hi 
Jalandhry ot ue eas Uvin Zhi 


vusufali Call back the soul, if ye are true (in your claim of Independence)? 
m.khan —- Bring back the soul (to its body), if you are truthful? 

Pickthal To ye not force it back, if ye are truthful? 

Shakir That you send it (not) back-- if you are truthful? 


688% sks oo OS Oy v 


He be of if o Then ME 
Those brought near 2 ost 2 
i \ d 
(to Allah) ay Of Ce 
Transit  Fa'amma 'In Kana Mina Al-Mugarrabina 
4 A, ow 5 
Ahmedali ee teal fLIeGuys 
Jalandhry ae aie Ur U1 ( oe ve ) vhf 


vusufali Thus then, if he be of those Nearest to Allah, 

mkhan Then, if he (the dying person) be of the Muqarrabin (those brought near to Allah), 
Pickthal ‘Thus if he is of those brought nigh, 

Shakir Then if he is one of those drawn nigh (to Allah), 


ae : ae ee wy, #0, . 
689% epi Coty Oly 7339 
And a Garden And provision Rest 


Of delights 


Transit — Farawhun Wa Rayhanun Wa Jannatu Na ‘imin 


AhmedAll Bete ol etal eh Lyhs 
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Jalandhry Ut Lat al ile L hs 
vusufali_ (‘There is for him) Rest and Satisfaction, and a Garden of Delights. 
mxkhan (There is for him) rest and provision, and a Garden of Delights (Paradise). 
Pickthal Then breath of life, and plenty, and a Garden of delight. 
Shakir Then happiness and bounty and a garden of bliss. 
690% Cred) eel Bye OS Of Ll 
He be os if o And yet als 
On the Right Hand cmd! Those esi Of or 
transit Wa 'dmmad 'In Kana Min 'Ashabi Al-Yamini 
AhmedAli Pair hd U! ly ly os Al 
Jalandhry — (= Ox U! lez Ord) of Kal 
vusufali And if he be of the Companions of the Right Hand 
M&han And if he (the dying person) be of those on the Right Hand, 
Pickthal = And if he is of those on the right hand, 
Shakir And if he is one of those on the right hand, 
a 7° é ° zat Ba # % 
ILS cod! GErvel fo GU ald 
° <4) Then (there) is safety ah, @ 
& 5 
From of For you a and peace ini 
On the right hand cred! Those eel 
transit — Fasalamun Laka Min 'Ashabi Al-Yamini 
AhmedAli nobel led or” els 
Jalandhry phe ap Sbztabef GLUWYI 
yusufali (For him is the salutation) "Peace be unto thee", from the Companions of the Right Hand. 
m.than Then there is safety and peace (from the Punishment of Allah) for those on the Right Hand. 
Pickthal Then (the greeting) "Peace be unto thee" from those on the right hand. 
Shakir Then peace to you from those on the right hand. 
GI2% SIUM Gd! Ge OIF 0} Lag 
He be oe if ©) And yet télg 
The erring aie The denying Sp hI Of op 


Translit 


Wa 'Amma 'In Kana Mina Al-Mukadhdhibina Ad-Dallina 
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oc ut nlF els ZW 9 Ash 


AhmedAli 
Yi . 7 
Jalandhry ogc Us Us" pee ls LWA op Isl 
vusufali And if he be of those who treat (truth) as Falsehood, who go wrong 
ae But if he (the dying person) be of the denying (of the Resurrection), the erring (away from the Right Path of 
: Isl4mic Monotheism), 
Pickthal But if he is of the rejecters, the erring, 
Shakir And if he is one of the rejecters, the erring ones, 
w a 
LOB wore i IHS 
Boiling water > From i 
transit  Fanuzulun Min Hamimin 
AhmedAli —_ Ge dl In of, 7 
Jalandhry ae le (eK Lys 
yusufali For him is Entertainment with Boiling Water, 
mkhan Then for him is entertainment with boiling water. 
Pickthal Then the welcome will be boiling water 
Shakir He shall have an entertainment of boiling water, 
94 > Anis 
G94 ware Alias 
In Hell-Fire eeex And burning ihinis 
transit Wa Tasliyatu Jahimin 
AhmedAli eb Pl oe Cis! 
Jalandhry CL US ly UE ful 
yusufali © And burning in Hell-Fire. 
M&han And burning in Hell-fire. 
Pickthal And roasting at hell-fire. 
Shakir And burning in hell. 
any tae oe ees 
BIS% cl GF 56 |4a oO} 
This is 4@ This Ida Verily oO) 
With certainty crs An absolute truth 


Translit 


Inna Hadha Lahuwa Haqqu Al-Yaqini 
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AhmedAli 


Jalandhry = ler (AE le Py» 
Yusufali Verily, this is the Very Truth and Certainty. 
mxkhan —- Verily, this! This is an absolute Truth with certainty. 
Pickthal — |_o! this is certain truth. 
shakir Most surely this is a certain truth. 
GI6% pee! By gly arind 
Of your Lord ve eases So Glorify 
Name 
The Most Great 

transit.  Fasabbih Bidsmi Rabbika Al-‘Azimi 
AhmedAli a eP WE Seely 
Jalandhry ae Ste Se ae 
Yusufali So celebrate with praises the name of thy Lord, the Supreme. 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


So glorify with praises the Name of your Lord, the Most Great. 
Therefor (O Muhammad) praise the name of thy Lord, the Tremendous. 
Therefore glorify the name of your Lord, the Great. 
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